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програм присутні обмеження розміру джерел, а також розміру тексту та 
обмежений перегляд документів, які частково відповідають тексту.  

На наш погляд, для отримання найбільш оптимального та об'єктового 
результату при перевірці текстів варто створювати гібридну версію, або ж 
використовувати декілька існуючих інформаційних систем. 

Таким чином, використання інформаційно-програмних систем 
автоматичної перевірки текстів дозволяють виховати у студентів та 
науковців оригінальність наукового мислення та збереження 
інтелектуальної власності. 
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ПІДГОТОВКА ТЕКСТІВ ДЛЯ ПЕРЕКЛАДУ 
(КОНВЕРТУВАННЯ ТА НОРМАЛІЗАЦІЯ) 

 
Початок XXI століття ознаменувався комп’ютерним прогресом, 

удосконаленням інформаційного простору в різних галузях наук з 
урахуванням важливості професії перекладача. У зв'язку з цим, особливо 
актуальним є питання конвертації електронних текстів, а також їх 
підготовка до перекладу враховуючи особливості цього процесу. 

Проблемні питання конвертації текстів знайшло жваве обговорення на 
сторінках навчальної та наукової літератури. Особливу увагу вивченню та 
дослідженню проблеми конвертації текстів було приділено такими 
вченими, як, О. О. Гуменюк [1, с. 247, 249], А. О. Білощицький,  
О. В. Діхтяренко, Т. О. Лященко [2, с. 143], О. М. Хавкіна [3, с. 261] та ін. 

Важливість дослідження питання конвертації електронних текстів 
полягає у тому, що завдяки появі нового програмного забезпечення 
вирішується проблема щодо покращення ефективності та швидкості 
перекладацької діяльності, наприклад у випадках, коли є потреба 
перекласти текст з друкованого видання яке немає електронного 
примірника. Мова йде про те, що у деяких випадках, коли до перекладача 
звертаються особи з необхідністю виконати роботу зі здійснення 
перекладу відповідного джерела з певної мови, може бути низка 
ускладнень, наприклад, щодо перекладу старинної книги, колекційного 
видання та інших подібних джерел, що не мають електронного варіанту.  

Варто зазначити, що для ефективного здійснення перекладу з 
урахуванням вищезазначених можливих ускладнень, на сьогодні існує 
відповідне програмне забезпечення, призначення якого полягає у конвертації 
різних типів файлів (текстових, графічних та ін.) у різні формати. Значення 
застосування у перекладацькій діяльності різних комп’ютерних програм 
(наприклад, Format Factory, XMedia Recode та ін.) полягає у тому, що це 
дозволить підвищити ефективність та оперативність діяльності перекладача у 
випадках, коли є потреба здійснити переклад, наприклад історичної пам’ятки, 
яка існує лише в друкованому (рукописному) варіанті, а також є необхідність 
відобразити здійснений переклад у відповідному текстовому файлі на 
електронному носії інформації. Тому, для ефективного застосування 
перекладачем вищеназваних комп’ютерних програм, необхідно також, щоб 
вказаний суб'єкт мав змогу мати доступ до багатофункціональних пристроїв 
(далі – БФП), однією з функцій яких є сканування текстів.  



~ 184 ~ 

Після того як відповідне джерело, яке потребує перекладу, 
відскановано за допомогою БФП і в результаті цього знайшло своє 
відображення у відповідному типі файлу (наприклад, JPG, PNG та ін.) на 
електронному носії інформації, істотно допомогти перекладачу здійснити 
переклад зазначених типів файлів зможе використання комп’ютерної 
програми Format Factory. Це дозволить перекладачу здійснити швидку 
конвертацію типу файлу, який підлягає перекладу. Для здійснення 
вказаного завдання необхідно у вікні програми Format Factory обрати 
параметр фото, потім вибрати який формат файлу необхідно отримати в 
результаті конвертації та після цього обрати той файл, який підлягає 
конвертації. У підсумку здійснення цього алгоритму, можна отримати 
файл бажаного формату, що дозволить завдяки використанню іншої 
комп'ютерної програми (Fine Reader), вказане зображення з текстом, який 
підлягає перекладу, перенести у відповідний текстовий файл, який буде 
значно зручніше використовувати під час перекладу.   

На підставі вищезазначеного, на нашу думку, користь застосування 
комп'ютерних програм (наприклад, Format Factory), які призначені для 
здійснення конвертації файлів різних типів (форматів), не викликає 
сумніву, оскільки завдяки їх використанню перекладач зможе раціонально 
використати свій час з оперативного здійснення перекладу та надати 
клієнту, який звернувся з необхідністю виконати цю роботу, відповідний 
текстовий файл, який може бути відкритий та переглянутий за допомогою 
офісного програмного забезпечення, наприклад комп'ютерної програми 
Microsoft Word.  
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